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duelasix>Vlg dulus¥l aglall cakall 4uS dlxo
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ol n;°;\ 'ﬁ(- ':‘7"\
" study then examines the language used’ | | alag¥) Siall 5 g i€ b 4 all) el giaal)
,which is characterized by its directive S Culeaiid (a6l
and persuasive nature, aimed at 4 e 4 1 A )
changing human behavior and patterns Agana auild 39,9 200
of thought .this is achieved through a The linguistic levels in Norman Vincent
comparative linguistic analysis of the Peales
original english text and its Arabic *The Power of Positive Thinking*:A
translation, examining the syntactic comparative linguistic study
,semantic and lexical levels ,as well as ASS. Pro. Dr. wurood (?asin] Mahmoud
the rhetorical level. Gl el dgls/ A8 ad) daalyl
Iraq University,Faculty of Education for
Keywords :Language levels, the power Women
of positive thinking, grammatical level, Wurooddasim1987 @gmail.com
lexical level. oailal)
Aol aal J i Glay sil oY) SEl 5 8 S 2ay
S 54 S gn s 3n Rent ) n s | || I St el o Sl iy
Al dul 0 dae 5 dy Caiid e 5l (a0 . ok e %Lﬁb. N 4_11 L.ML" o
) . " . Al o el ab dlhy sl Laaiy gl o gl
e il ol pailly ool pall O L G T e
T Do : Aoy Blh el paill G e 45
psede iy Hgill (S el OS5 G da ) Qe s, el i N
. S S Al 4y galll Dl giasal) Jalaty A el ddas i
ope A1 OIS Ayt dent il ) (e ] S 31 (s gneal 53 5 Fsamaall 5 YA
gl ol iy el AUl 8 AL gla duiga e el o e
A5 53l 5 A 13Y) Sl 5 g ¢ Ay grdll il giusal) - dpaliall LS
A gall) il siasall Al e S Gl 13 i e e e a %ﬁl*w
(the power of positive thinking ) «Us & e
o QUSH a8 4 Saaly Wl Ja il e il Norman Vincennt Peales* The Power
ablually i 452lé (Accessible Language) of positive Thinking* is one of the most
gl dae gall Axll) Jarin i ey 538 3 bl influential  works on  personal
sl damy ggd 3 il () 5S3 L Bale 5 da ggdall 5 development in the modern era .the
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(s i) (B R
Fedallaadl (collocation) alis sl o dully | | e (5 Ll (Direct Address) ssuall’
G siall s | (idioms)lis Tadaal) el f eaidll )l (e le s 34 Lea () Calalaall
(simile) 4liay s 4ndill o gm e (8 Ciiny 230 dal Lads ad) anse gl Gl i) ey
S gl Al ddila s (metaphor) 5_lxiuwY) eyl aaanlh aam adaly alSlia
el all s pladlly daild 5 laa iy i) Glia ! (Motivational, Suggestive Language)

oxadl (Affirmations) Aulay) 48 8 Jas delpa
Cla jie Jerany g mlaill siale o8 Ul (i 4 51)
L b ol : Jie a1y Jalall e e Jalali
eyl Al Al jlanl Zla

A glaa g Ay pall Ay ulady) (e A ) JSLEa (a9
. u.S\ i) LN MJO:‘M‘ Q#&JJM\

sl (s giaall; J oY) callaall/] Ly adlaa ( Spiritual,Biblical Language

, O Oaliald O yia) Gl g 5 )l Gladl) G

aarall s giwalls 3G llall /2 T i ) .
~ ~ U&Auﬁwédﬁ\d\aﬁ\;m}g\;ﬁ\dw
VA (5 ghanall; AN Clhaal) /3 e S Juadll g oladll 8 Sle gla¥) 058 o
a2 Cn diygn (55 aidly lain

SO (5 siall; 2l ) llaall /4 PUerie O Rl SN PO oy P

Ao 5l 223

2.1 Syntactic Level(gsail) s gimall) ;
g saills day HY) 4 salll Gl gl Jay 8l gl

“The term syntax is from the Ancient Gsnill (sl @ Oy VAl asadl
Greek, and means approximately - alliae 450Vl Ll s Adedll dleall 4 a0
arranging together” (Armstrong, 2005: Allsy ally g Gagag Jad e 2S5 Jlasy)
111). It is “the branch of grammar dealing word ) 4l &y jall dleall 843 )1 5 (Number)
with the ways in which words are Ay Lo aglaall isall s Jsenall il (Order
arranged to show connections of meaning Agentive Passivization )i syl
within the sentence” (Matthews, 1981:1). sl s ( Agentless  Passive,Passive
2.1.1 phrasal verbs(4s sl Juéyl) 2l S bl SEo) o S0 el
ally oLl auls compound (words) 4l

Phrasal verbs can be defined as ad Gy YAl s siwdly  (proper noun)
verbs that consist of more than one .(Contextual Meaning) 4L s 8Ll el
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(7

L

dalidl maagiiBl) WA Oeh Elae
(1282/3:590_al) Alla ey il ¢ ity clilaall

2. Emotional ills turn_in upon yourself.
(p. 23, L:7)

Al e e Aablall Jlell o)

o g Jad e S all Jrdll (4o dleall o2a i
glad e ) Caan i A sal ) e 5 8
s s ()5 Ol @) Jae (B g Jliae Lelad

S paia Jadl) (56 Of e slag D Alad las
(Sa) o puaie ye sl il Uit 5 (i e e
£ e Jab ) oS yall Jadl) aa 5 Alaad) oda A
S Je ol g B, Lad o dia G

. (386/1:J:8 ¢y, llla ) A4

2.1.2 Number (22l

“English has two types of numbers. e.g.
Singular (i.e. a teacher) vs. Plural (i.e.
teachers), but Arabic has three types of
numbers. e.g. Singular, Dual and Plural”.
(Noureldin Abdelaal ,2020:86).

1. He closed his eyes. (p.15, L:23)
Adle (el
il 5 qanll e cda 4 julasy) b dleall AIYs a8

il AYa i Ay pall L (S daaias
S La el o jaall 6 S5 La 138 5 33a) 5 4S8 cuilS

=)

°

U0 ) s Ssal JalE (Ciswy oadl)

(%

Y /ive
N A7 'o Ly

“element: a verb and a particle, (the
particle could be a preposition or an
adverb as in go on, look for, or a verb
and two particles: an adverb and a
preposition, as in get on with, look
forward to) (McCarthy and O'Dell;
2004:3).

[a] phrasal verb is formed by combining
a simple verb and one of a number of
particles. The result is called 'phrasal’
because it looks like a phrase rather than a
single word. Although it looks like a
phrase, it functions as a single word. It is
a unit”. (McArthur & Atkins, 1975: 9).

1.you are going to be through. (p.20,
L: 15)

Ailedd o plaiuY) é ja jhaiasud

o g Jrd (e 45 5Sall 4 lal) 84S 5l JladY)
3o saa Aladll Alaadl ) Appall ) G S5 e
Yy Ciball ¥ L Us £l JLiiuy! Gajay
Al La)dd Lﬁm Cloal e @lld 5 el
s LAY a8 ja shadasad dlun g Dbl (e (ST
OsSally () ala g badll Jedlld (diladd oo
a5 (A1) el clall Ja 3l g ol Y Al
hand) (e dladl) dleal) maat g Ja 8l Ol s (8
O aa Jae g (cBlead e cliniuY) L
48 gruse Aded dlea el 13) oAl o i) ol 5o Alas

k.. ,'1' .':‘_-
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The two languages have different word"”

orders. For English, the basic word order
IS: Subject + Verb + Object, but in Arabic,
the basic word order in a verbal sentence
Is Verb + Subject + Object.

1. Present-day medicine emphasizes
psychosomatic factors in healing. (P.6,
L:32)

& all g Al Jal sall e Euaald) uall aSs
Leladl)

smiay Jzdy Jeld (e 0 6ST Alaad) 4 julay)
Jiiase dyia IS o Alaalls Ly 5al) o Gl e
Lillia & 4ladl) dleal) daai Lgia s dalail (oo 5 4ndiy
& aalll ol dadll Ly Jeldy Tas D 12

27/ o) A pad)

Dr. Fowler calls attention to the
"emotional colds"(p.27.L:17). .2

Adlalall oyl Y 5 ) A g ) giSal) Ugady g
Jrdlly Be gase Alaall dea i Laafl Judl 11 g

B alai) (e el e Alnl) AL g Jelall oay s
Jelilly lag )

2.1.4 Passivization(d s¢all ilaad) sliy)

“Voice is the grammatical category which
makes it possible to view the active of a
sentence in either two ways, without

(%

N

A 3 3, mely Cualus AR5 iy 5] 13) s Ty 285

)

M‘didj,ubéﬂ\gﬁﬁjggj, cﬁ)j\(_étj-’j
(39/33).\.«]\3&4..433&\).‘:.\3) (i 3 L) anan

2. Two acquaintances of mine have
suffered a similar fate in rooms nearby.
(P.16, L:4).

L soal Gl glaa (8 2

OY ¢ Banl g Aalsy (pialS a3 Alaad) ol b
S maally iall g ajiall 2D £ g3l Lgd Ay jal)
aandl g hall o Jai A 4 Jaladyl cpe (usal)
562 Ay all A e ggd (Qladd) dalsl) ANy

SSdal) 45 B iy g cpd) e Jala JS
Jony ¥ (g Jing (a9 JSiall g cirall g Euiigall g

Z\.ASS&AJN\ JAS g

A AL Al 7 e L) i 2 ) can 5
(185/1:¢ndl Juaa,rooms

3. Her lips were thin (P.25, L:19).

Ol QU8 ) Uk Lo cils

() Eially Ay pally lgie jie Lagf el o
14 5 Liige sla il a3l Sl Janll by

) L o isy Al G alall ol 5SSl
(187/1 skl 7 58 & daalll ylaig) Cigall

2.1.3 Word Order(dlesd) s 53)
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(s o\ (o 2T
T el e Alan ) I senall dyiaall dlaall J3a° ':‘change in the fact reported. The English
Ab ) dan Il 4 bW il o2t g4 jall & voice is composed of the active voice and

the passive voice”. (Quirk et.al,
: 1985:159).
2. was selected by the International )
College of Surgeons.(P.3,L:15) Types of Passive Voice in English:
Lol all 4 ol IS atiaia 13g] 2.1.4.1 Agentive Passive:( Jsgaall Asall
. . i o A Jeldl) sy
Jsenall Lisall Alanl) 3 dlaal) o2 6 Ll
e (e 03 5 aslaall dyine Alaan ) 45 jlasY) “In the Arabic passive sentence the agent
pstaall clill ) daa gl 45 5laiY) (e dan il must be deleted. If the agent is to be
(Ainia)J=alld IS Jeldl) jelda Lia 5 Jelall 5 jLaYL mentioned, an active sentence must be
OY aslaal udl Jadl sa s olill Al ola L used”. Mouakket (1986: 140).
. M\: ..“ ““.u“ . 3 d - “ .. ‘ . . -
o >3 - (.,L._. - . ‘;MS “Translators may either shift the English
(311/1:@bal gl Asldll 7 i . ’
agentive  passive sentence to a
3. people who have been healed by faith. corresponding Arabic active sentence or
(P.4, L:23). tend to translate the sentence literally into
i () s Ll gn Arabic senten’(ze in |q which .the agent
1s not suppressed”. Khalil (1993: 169).
4;entl-|:r:an h?g”ﬁﬂ clegelfloze) 197 JhiE 1. is shared by many medical
g R Gk men.(p.3,L:9)
yinall K 1) el 48 4k ) et v s .
5h a_prescrfli)rtllotn _Iormp Eranalt_olltcag?)out by a L ol Lo gl 51 (Jpeiall A (3 bty s
physician of that city. (P.8, L:33). Lo gy 45l iy Jpniall p_jluznall eliy 55 4l
B A oA gy AN
o ) T DS 38 4 b 8l (57/1: Sl oal) ol
6. the insulin which is manufactured by S5 L Ly, Jelill S5 Ly ciiay o8 ) Jolil)
the pancreas cells. (P.9, L:1).
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(o2 R (5
' "2.1.4.2 Agentless Passive:( Jsgall u-ud\ :LwQ)SAeS‘ LA W i Al saiV) 50
Jelé ) : : :
7. a healing experience written for me by
“The most common form of the passive awoman. (p.12, L:18).
structure in authentic texts is the passive a1 L€ e 3 a3
without agent form”. (Murcia, et al, i
1999:354:55). 8. the rules prescribed by their physicians.
1. that faith properly understood and (Pl L)
applied.(P.3,L:6) el Leadiy Leiiay Al miliailly oyl 8l Ble) e
el JRalL ka5 g 13 e & e
: . _ 9. is illustrated by the sales manager
2. He was cited for his work.(P.3,L:17).
referred to us by the head of a large
L Aduagplid, company. (P.19, L:16).
3. considerable progress has been made in SN S 3 (gaa) Gy Wl Alla] (g2)
medicine. (P.3, L:23). _
( ) 10. she had been treated unfairly by a
lall el (g3 5l Aol younger brother. (p.25, L:33).
4.1 had a malady that was diagnosed. (P.4, Lot Lgalls B jaa¥) AT G
L:30).
) 11. neglected by so many or regarded by
0=aE e Blae &S them as purely. (P.26, L:12).
5. 1 was healed. G (g5 a0 o3 5 5 5 S alaal (S3) UKN) ga
QUL Gt J geaall el e dapall i ¢ sl 138 S
. _ e &) ity 3 A ARG (o el Jilay
6. he was dismissed. (P.L:9). Ja b eyl Lb Jsenall sl kg Al
Jaal) (10 35k bl sl A ) o 55 el L i
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TR k) (B
TS b senall il Baa (e 23| |77, who had recently been discharged
(JeW) s s ATs Jeldl) 3 sm g Aana) lirsa from military service. (P.7, L:32).
aldll (pa 3 od L Bas) 5 Ria Leld A jall L Ll
et (e (2 54 == @ . . .
e e . g i = A\:, S S‘ MJAJ\ . \,. N w 2 .
pa & obadll ey o) AV JE L S g Al gl aunay e
A4 ey ALY o A Lia g AV il Le i 5 4l 8. No drug or vaccine has been
A ) (A3l Caaa 5 delall S5 05 Sy (Al discovered to protect us from our own
- dseaall Gl drpal (5 5a) 3 )5 o slaall il emotional conflicts. (P.9, L:10).
2.2 Semantic Level( Y s giwall) Ailalall Lile ) poa (he linany # W8 5l ol g0 ¢ 540 A1
Semantic is systematic study of what 9. have been created. (P.11, L:18).
meaning is and how it operates .It is as o
T el
much a branch of linguistics as
phonology , morphology and syntax and 10. This woman was told. (P.12, L:21).
Is intended to be studied with the same . “H
analytical rigour with which these other Sl o3gd J 55
branches of linguistics are 11.which had been diagnosed as
Gl &5 4l el
2.2.1 Contextual Meaning (el (sixall) 12. were being offered in my behalf.
“The meaning a linguistic item has in (P.13, L5).
context, for example, the meaning a word Y il
has within a particular sentence, or a ) _
sentence has in a particular paragraph”. 13. which have been barred. (P.13, L:34).
(Richards and Schmidt, 2002: 117). \)SJJB b sis |5 e Al
gy e eatingat you. (p-22,L.5). 14, He was told that. (P. 14, L:3).
BT o Ol lagils Js s,
i". ':“J‘) Q{'u - ".:'."
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(art o\ (o )
edlac 3 s L T i 53 ) 5 a3 sl Ll el
the effort will serve to punct TS s e e

€ erort wi Ser‘ée; pfg‘;”rs your Y1 AY: ) 2SI alal (3l (3ol ALl
angry emotions. (P.27, L:23). 5. (213200 parl 5,
elal Cucazll jelia slla g (e Caidii .

T > el ' They do no harm to the person against
2.2.2 Collocation (Al a3ul) whom you hold these feelings, but every
. o o day and every night of your life they are

A collocation is a combination of two or eating at you.
more words that always occur together
consistently in different contexts in Y oed JSAN g daa il e aSa aal) g Sllld
languages That is, a certain noun occurs clogili LSl peliall A 585 (Al paddll jual
with a certain adjective” (Ghazala, 1995: AL S5 e JS dalall (e ellSli
20 2. what is eating them. (p.22.L.:6).

1. great happiness. (P.5, L:16). e
g pp ( ) A agiaa Jan,
iy 52l Gl 55 5 Jndll 0 Un Jari
ﬁwbuﬂusksme‘)vﬂ\w &}'\S\\,}A} M\%M\MJ\)A\M\JA@S\
& sl 138 5 Aia Il (S el 58 5 adaaYl S s pnse e ST 3 oasl gl Lall) oy,
Y ¢ 5y salans 58l adatasi ol Ui 5 i + o A Adliddl) lenlae 48 pre Slo Ly (gl
3 galiy Jasi ye Balans AalS Ay pall 8 (LG sl O il B0 gy &S] Gl 8 aual sall
(YAl Siaall G (§ penagih A L) (anaall 8 al) el
Collocataing — 4uadlll cila 33Ul jlasy) 3. they siphon off your happiness. (P.22,
alll 8 e oS5 \ge ) i 5 ey 25 (Word) L:9).
CHES St e Hislans libasi
2. the close connection. (P.7, L:2). 4. "What is eating you?”. (P.25, L:25).
G gl ),
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(fer o\ (o )
~Less well or good them is used or P il 5l e e A aadY) 6Ll o3gh
expected. Ll Ay ) & oS ey 8 51 5 o aaly g Lia

CSoall g Akl cle Pl s 385 s
Oshle agily, C e | B
= Janiidi (‘““‘"‘r‘“‘\) f"“y S )i ‘f.a.a)j\
Calise JG S g auliia e Al ellaias Jasi Ligh A sl g daladl g Aty cEl)
el Gle sl L V) sl el .
ine Jany Cingl) 481 b ll et o a Nl 3. any valid reason. (P.11,19).
ol Al il ed (i a5 s s,
iaa A0S g daa yia, Uals a5 Aadll .
e S 2022@;9 ’ JA):.'.J e G ) dan g e pa b Al 85 lall oda
{ SIS iall Za 35 il yyun cyo m g Fag yolb (1 e
2. This is a pretty pass. (p.19, L:4). 3 e Bl (A Jaaindl JST 6l in e a2 s g
- (5 sl Lgand g il Capmy & S Jlanial & il
Reach a sad or difficult state a bad Ko 28, Y55 Y Ty Wi il i
situation. Ahim) A 3 o RS F iy b il fan gl
Al A B 8, gLl e Alaall) e 3L ;b)) (put
(88 87: . x
Jlaxiody gl i) @3 el Jial 128 3 (88_87:l%
>l et allsy (ol allaal el
s " ol _
e IS OSl (nell s 20 2.2.3 1dioms(cialiaaal)
fr.i O:ﬁ W;; Ii_ggmk on the “An idiom is a number of words which,
e (s, [oA0) taken together, mean something different
Quick to respond or act. from the individual words of the idiom
] e Y when they stand alone. The way in which
gl gom da o). the words are put together is often odd,
4. thus taking out on her own person. illogical or even grammatically incorrect”
(p.25, L:23). (Seidl and McMordie, 1978: 4).
Behave in an unpleasant way. 1. who are below par. (P.18, L:12).
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~Metaphor 2.3.2(5 jaiu1)

A figure of speech in which a word or
phrase literally denoting one kind of
object or idea is used in place of another
to suggest a likeness or analogy between
them.

1. At a low moment early one morning.
(P.10, L:22).
s (ALY aal dapa 8 sl G Aaal 9)
AR o i) 4l Gua 3K 3 i) Loyl 4y 4l
Add Caeall 303 e AVAl Sy oole o
Adiall Coda g dalia o Guiay GlSay dpuil) All)
s iy o el e @A) o) el s 5 4y
@) ol a3 gl e e (AT ey 5 Sy
s oil) (ailiad (o ¢d (Uaidia sl Gua sl Lusi)
&S 5 A 3l Aaall) Gailiad (e a5 5ol
A el

(metaphor/idiom)) 4<S & [ow moment.

2. a ball of fire. (p.21, L:6).
bl e A

wbcj)m&_UA L%Jmﬁﬁ)\a:\u‘du‘ \.AA‘_@

(Explicit Metaphor )(Bill)

Ll gy 5 il 2n 5 A yall 3 Lo

5. I'd hit the target too closely for
comfort. (p.25, L:28).

Lol (el S5 e jua,
2.3 Rhetorical Level(£3) s siual)

Rhetoric is a technique of using language
effectively and persuasively in spoken or
written form. It is an art of discourse,
which studies and employs various
methods to convince, influence or please
an audience.

Simile 2.3.1(4xEal)

Similes, like literal comparisons, “assert
or deny a likeness between two things in
such a way that one of them describes the
other”. (Bredin, 1998:74).

1.She stiffened up like a ramrod and
marched right out of the office. (P.25,
L:27).

ABai) (uSaS Lalad el Lge Lo (5ol calia
Balall (e Can jA

Gl WL ()5S Apdils 4y 2l 4 Ll
Jlasinly 4naiill & 50la3y) a8As like O,

(S

. ":,_'
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nx

o\ (%

Deice N

f sl Al e et Y Al s dus b 0 51

aa i patll ale g Jadll s ) ) i) Judll
(A =S o A el

Ll GLS Sl e any sgd Ay el ARl 6 L
Al Clias g alias (e (Al S )

2. a bottle of psychosomatic medicine.
(P.18, L:2).

(g (i) (il Qlall o) 50 e dala il
el Sun (e Gha g S je aay Ay el B3N
Lten Al ANANB( ) V) AKIL dasi )
Lo 1y 4itlia Cum (o (a0 S e 055 5

Ay aseie Go aril (Quartadd)

3. our religio-psychiatric clinic. (P.19,
L:28).

Al Al Lilole
2.4.2 Proper Nouns(aia) slaul)

Is a name of a particular person, place, or
thing who/which is usually unique. It is
written in a capital letter whenever its
position in the sentence .

1. to Florida. (p.19, L:25).

3. The purpose in doing this is to dry up i
the tiny rivulets that feed the great river
of anger. (P.28, L:5).

) Gl praall Gl jgdll Cadat ga lgia a 2lle
prbanll sl ped (g283

sogeall Jylaall pay 4kl S JEAl I3 b
o)t (e et Rl 5 (o) AAY) 45 antiall Cada
Gas, ebad dda 4,3l Y (5355) 585 40 4ndial
Ala 0l Cus Aasg pai Bl 58 (Sadll
T s Aadall Cada g 5eilla 3 Sl 5 3padll cacail)

A aaially

2.4 Lexical Level(geazall s gimall)

“This type of problems implies the
difficulty in  finding  appropriate
translation equivalence for a certain SL
lexical item”. (Ilyas, 1989:117).

2.4.1 Compound words(4:s sl Bay)

A compound word can be defined as
“The formation of a new lexeme by
adjoining two or more lexemes”. (Bauer,

2003: 40).
1. will-to-fail attitude. (P.11, L:2).
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CAald Ule )5S Lelaa JISY) o lladla 4 5lasy)
(svo)

Sy Cuy dwell (8 4all(The same)
* A ulaiy) 8 el (Alea s daen):d 58

b Ll pan g ey 3 sde Ay el 8 2aa)) Gl
4 syl

.(the same)
Conclusion

In conclusion, we can obviously say that
there is no perfect translation, no matter
how experienced and efficient the
translator is, the primary purpose of
translation is to reproduce and render
various types of texts in all fields whether
they're literary, religious, scientific, or
philosophical into another language. The
result is to make them available for a
bigger number of target audience readers
and to bring the world closer. Of course, it

=)

°

(1532

(%

]

Iy et )

3BV Gty anl s alall and 4 jalasy) i
DS Gy s oY1y sedll 5l GSLY)
Aleall (g 4s8 50 OIS Logs

Lal: iyl DG e alal) anild Ay o) dall) b Lo
Lane ) ol Lgia Uiidia of 883 (1 Y ghia ¢y 9% ¢
519 (149/1: sl A& J gl : JBE) i
Cra SR g ansl Ad gS 1 B e gi@ld\@m‘x’ﬂ

glisg Yy Gama (S gl gadd o Jy i jlaall
Badaa VA 8 G pall (he aday g iy i) J )
lsal) geada g 2 pBI)AL ) 43S g anad 983 B9
(133/1: pléa () | clila o) 48 Y

2. Mrs. Grace Oursler. (P.27, L:26).
sl s 2 5200

S Gapan ol sl sl Loadl JA) 1 8
@ﬂ\d\écmym\&jEM\?ﬂhuﬂ)ﬂﬂ

-

EOVEN
13 Aa A gd) cdia gi Al ilidl) aa

Jaally clayaall Judad sa Al jall e Caagll*
J8 488 5 | gad Aanll 4 gaiil) cilallaiaall 4l )

& oA phadl Jladl g day) mllaiadl)

A il el

GYYall e Easall A glaa g AaVall 45 5laal) Jac*
Aalide 4 gatt L L55 3aal ol ALKH dalisal)
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; iR (5 5)
“translator's linguistic  and cultural’ ‘is the translator's task to bring such a
background is hugely effective in successful achievement and this success
providing the readers with acceptable and would not come smoothly and easily.
e as alion, Needless to say that a well translated text
For the researcher, there are many Is that text produced by a competent,
challenges that have been encountered capable and qualified translator.
between the source language (English) Moreover, confidence can be added as
and the target language (Arabic). another qualification of the translator.
Different lexical, semantic, rhetorical and Confidence is necessary in choosing the
syntactic problems were encountered and right strategies in conveying the original
dealt with. Special attention has been paid text and the intended meaning to the
to some of the source language language receptors. There are times that
expressions like idioms, metaphors and the translator is cursed by his/her OCD
phrasal verbs because their meanings can't and finding him/herself in a limbo, not
be predicated from individual meanings. sure what to do next. The translator
The researcher has consulted some should also have enough confidence in
specialized dictionaries to find the his own translation abilities, if not so, the
intended meaning and render it into the result wouldn't be satisfactory to some
target text. Furthermore, re reading the certain points indeed.
whole text in general and the problematic . .
sentences and / or lexical items is essential - translatlor_1 process, using the corrgct
. and appropriate methods and strategies
S0 as to grasp the meaning and present a
suitable translation. \_/vhenc_av_er the tral_wslator faces aﬁ obstac_le
Is definitely playing a great major role in
The paper at hand will refute this notion. producing a well translated and acceptable
It will prove and exemplify the facts that text. Whether the obstacle is related to
not everything is translatable, and that a linguistic or cultural gap or a hardship in
transfer of meaning necessarily involves finding a suitable equivalence for the
changes entailing loss or gain of source norm in the target language, the
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"Washington, DC: Georgetown ' ‘linguistic, cultural and stylistic features :
University Press and Edinburgh: (cf. Harvey 2001, 38; Pym & Turk 2001,

Edinburgh University Press 274). Translation cannot create an

.BHARATI BHAWAN, identical TL copy of the SL text, but only

(1999),Linguistics Simplified - permits a relative equivalence to it. A

Semantics maximal approximation, however, can

* Bredin, H. (1998). Comparison and never be achieved, due to the complexity

Similes. Lingua, of language, its dependence on

(https://doi.org/10.1016/S0024- constantly changing cultural norms, and

3841(97)00030-2). because the human factor. Especially the

. Richards, J. C., & Richard S. (2002). aspect acceptance by the audience will

Longman: Dictionary of Language show that perfection is just an abstract

teaching and applied linguistics. evaluative term, which largely

England: Pearson Education Limited

Catford, J. C. (1965). A linguistic

theory of translation: An essay in

applied linguistics. London: Oxford
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